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Vrh tega sem imel pa e politiéne pomislike, kar se
ti¢e laskega elementa, in sem svaril pred premembo
mojega nacrta.

Ubogi dezelni glavar ni vedel na to nié odgovoriti,
jaz pa sem pouovil prosnjo do Nj. Visokosti, da bi se
potegunila za veée zastopstvo duhovskega stanu, in tako
je bil pogovor pri kraji. Po prodnji nadvolvodow je
duhovski stan res dobil Se &tir1 zastopnike, voljene iz
stiftov, prodtov in komture nemskega reda, tako, da je
bilo vseh poslancev skup G8.

Ta Tirolski volilni red je bil izjema vseh dru-

ta red je med vojuicami, katere mi je dal mini-
ster, deZeli primeren, po njem je bilo mogode, da je
dezelni zastop Tirolski, &e tudi ne popolnoma, vendar
vsaj podoben pravemu ‘dezelnemu zastopu.

Due 26. febrvarija je bilo razglaseno: ustava
avstrijske monarhije, temeljna postava o drZzavnem
zastopstva, deZelni redi in volilni redi.*

Tako se je naredila Schmerlingova ustava. — —

Zabavno berilo.

Kaj popoten tujec piSe o Ljubljani,

o dezeli nasi in o prebivallcih njenih in Slovencih
sploh.

Bral dr. Karol Bleiweis v citalniéni ,besedi‘‘ 8. novembra
1874.

Nekateri ljudje, Geravno niso jurnalisti ,ex profes-
sione‘‘, imajo navado, da radi svetu naznanjajo, &e so
kam potovali, kaj da so medpotoma videli ali doziveli.

To isto storil je tudi neki popotnik, priSedsi menda
iz Dunaja v Ljubljano. Kar je videl na tej poti, ali
pa kar so mu drugi povedali, popisal je v nekem &as-
niku, ki izhaja na Dunaji ze 7 let pod imenom ,,der
Uhrwiibler®. Organ der Gemeinden von Niederdsterreich.

Ker v L)ubljam ni znan ta Casnik, pa je srce ne-
znanega popotnika zeld tezila Zelja, naj bi tudi mi Ljub-
ljanéani zvedeli njegove ,,Reise-Skizzen®, zato poslal nam
je ,,Urwihblerja® v L]uleano

Prebravii ga kar brz sklenem priobditi ga Vam,
Castita gospoda, v prvi ,besedi, kajti med mnogimi
resniénimi popisi prinada toliko komidnega, da se menda
ne boste dolgodasili, ako poslusate, kar piSe. Temveé
sem si pa tega gotov, ker nam ravno o Citalnici nasi
marsikaj pripoveduje, ¢esar — sami ne vemo. Prosim
tedaj za kake pol ure doubrovoljnega posluha.

Popotnik se je po Rudolfovi Zelezuici pripeljal
lansko leto aeptembra meseca prvikrat v Ljubljano;
mudil se je na nadi zemlji le par dni, a nabral si je v
popotno torbico svojo razliénega gradlva, rekli bi mi po
domade ,prav pisane robe“ o dezeli Kranjski, o
Ljubljani, o ¢italnici na8i in kazini nemikij,
0 Slovenclh in Nemcih, o Kranjeih, Kranji-
cah in Kodevarjih, o detelnem zboru in de-
zelnem odboru, o gemeinderathu Ljubljan-
skem, o dr. Jan. Bleiweisu in dr. Etb Costi,
o jeziku slovenskem in jeziku kranjskem, o
¢asnikih Ljubljanskibh, — kako se Slovenci
prickamo z nemdéurji, — kaj jemo in kaj pi-
jemo itd. itd.

Vse to je narisal v kratkih pa odlo&nih é&rticah.

Citaje to, smo se vedkrat na glas smejali o po-
pisih njegovih; vedkrat pa tudi zadovoljui prikimovali
njegovi razsodbl Moz ni hudoben élovek, on ni zagri-
zén Nemec, in ni éasniku izroédil svojih ,,Relse-Sklzzen“
zato, da bi nas in deZelo naSo odéroil, marved mnogo
hvale jej je popeval, vmes se ve da je mnogo jako abot-
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nega povedal;
katero je zasel.

Kako zel6 je popotnika naSega voZnja skozi Go-
renjsko stran zanimala, to vidi se iz vsake vrstice
%otOpma njegovega. ’Irlglav, Savska dolina,

ranjska gora, Jesenice, Javornik, Bleski
grad noter doh do Kranja: vse to ves navdusen po-
pisuje tako resniéno, kakor krasni naii Gorenjski kraji
res zasluZijo, — ki so — da s Predirnom govorimo —
sem ter tj¢ v istini , pedoba raja‘’.

Omenivii visoke planine hvali marljivo gospo-
darstvo nadih Goorenjcev ter pravi: ,jedes noch so kleine
Stiick Landes ist dem Ackerbaue gewidmet.

Omenivii nafe hribe in holmce se raduje nad
cerkvami, katere kronajo skoro vsak hrib in bribdek.
plbjubljana — pravi na8 popotnik — katero so mi
popisali kot kamnito morje, je bolja kakor njen glas
(,,besser als ibr Ruf‘) &eravno onega, ki z goratih
krajev le-sem pride, oéi bOll]O, od svitlobe zelé blisée-
¢ih se his, obse]amh zZe od juZuega solnca.

adno! naso Ljubljano ali zavelj prave podnebne
ali pa zavoljo ,, klenkalne“ megle temno in érno po-
pisujejo, on pa Jo je nasel blisece-belo; tedaj je po
vtisku , ki ga je na-nj naredila, ne vede opravwll na-
slov starodavni ,bele L_]ubl]ane“' Krasno alejo
sred mesta, Latermanovo alejo zunaj mesta — (ue
zamerite mi, da po Pruski govorim ,aleja® namesti
posiljene prestave sloveuske , drevored“) — z Zivo po-
bvalo omenja; —grad Tivoli pa s svojo rajsko lego
imenuje biser (juvel) mesta nasega, za katerega nas
druga mesta zavidati morejo. S terase pred gradom se
vidi li¢oa panorama mesta in okolice njegove.

»Da bl narodno vprasanje na viru njegovem stu-
diral — piSe na8 popotnik na dalje — &el sem opoldne
v Citalnidna. Opomniti moram, da na§ potopisee
zmirom ¢italnico naso imenuje éltalnléna brz ko ne
zato, ker je na vratih Kamove gostilnice bral ,,cltal-
niéna restavracija.“ , Citalnidna® — pravi nad pi-
satelj — je gostilnica, katera je srediic¢e Slovencev,
Nemci pa imajo kazino. Citalnidna po- vnanji obliki
je navadoa hisa v stranskih ulicah mesta, kazina pa je
eno najlepfih poslopij na kongresnem trgu. Kar se te-
daj lokala ti¢e , so. Nemci gotovo na boljem memo Slo-
vencev."’

»Bivo ali vin“? — me vprafa zala natakarica,
ko se pohlevno v kotifek gostilnice stisnem, od kodar
sem hotel narodne stadije delati. ,,Bringen Sie mir ein
Kriigel Bier* — bil je moj odgovor Slovenska Heba
pa mena nemske te besede nekako srpo pogleda in od-
lazi. Povedali so mi, da v éitalniéni ne govori nobena
%iva duSa nemski, razen natakarja, ki pa je po rodu
nltalijan® — (od kod je moZ natakarja ftalljana
vzel, nam ni znano.) — Nemdéurji so mu ditalniéarje,
katereie ,,Brencel)* zarad nemikega kramljanja Ze veé-
krat okregal, gotovo za ,,Deutschfreserje’ popisali.

Navadna ura za obedovanje — piSe dalje — je Ze
pretekla, pa razun mene je le e malo gostov bilo v
gostiloici, med njimi pa mnogo dubovnov, ki vsi,
kakor sem slifal, so od glave do pete narodnjaki na
Kranj skem.“

3 slovensko kuhinjo bil sem popolnoma zadovo-
ljen, tudl kranjsko vino mi je bilo vse&, Silhar je sicer
¢videk, al prav zdrav; — strano veliko ga spijo (von
dem erstaunlich viel getrunken wird*“) — pravi nas
potopisec.

1z obednice — popisuje gitalnidno gostilnico na
dalje — se gleda na sadoi vrt, v katerem na visokem
kolu vihra zastava. belo-modro-rudeda z znamen_]em 0-
lumeseca in zvezdo, ki kaZe — kakor pravi — ,die
Tendenz des Hauses.

al prodal je kakor je kupil v druibi, v



Po obedu je na§ popotnik Eetaje po mestu prisel
v stolno in nunsko cerkev, v kateri ga je zanimiyal po-
sebno veliki umetno izdelani oltar iz krasnega wmar-
mora.

Zveder pa je naletel v gostilnico ,,k Zvezdi, kjer
go ra korist ,schulpfeniga* kegljali. Iz ,,schulpfeniga‘‘
samega Ze lahko posnamemo, v kakosno druzbo je prisel
na¥ tujec, karslededi njegov popis prav oéituo kaze, ki
se takole glasi: :

Tukaj sem v prijaznem krogu priliko imel, malo
informirati se o razmerah Ljubijanskega zivljenja. Pre-
pir med stranko Slovensko in Nem#&ko je zadasno
nekako ponehal, sprijaznili se pa ti stranki §e zmirom
niste, in podoba je, da se nikoli sprijazuili ne boste,
kajti tri Cetrtine Ljubljandanov so ,slavisch gesinut ;*
to ne bo ved drugade — so mi rekli — v deZelnem
zboru in odboru kraljuje narodna stranka. Dr. Blei-
weisa titulirajo za oceta naroda, dr. Costo pa za
pretendenta pa to mesto; gemeinderath je ves newmdki;
on je skupidina cesarskih uradnikov in advokatov; ko-
maj da celih pet mestjanov sedi v njem; Slovenci niso

volili in to zato ne, ker niso upanja imeli do zmage..

Slovenséina in kranj8céina ste dve skozi in
~—skozi-razli®ne stvari (zwei gruudverschiedene Dinge);
Slovenci e celd besednjaka nimajo in se ravno kar
_pripravljajo ga narediti. (Menda da s temi besedami
popotnik ¢iplje tiste moZé, ki so krivi, da Wolfovega
slovensko - nemskega slovarja §e zda) nimamo.)
- V nadaljevanji svojega popisa zasel je na8 prija-
telj v preabotno kritiko nasega jezika, ker pravi: ,,Slo-
venci ne razumejo vedidel niti nemaki, niti slovenski;
kar fajmoSter na priZnici pridigva, to je stara Kranj-
§¢ina; oni nimajo bukev itd.* — Vbogi slovenski jezik!

da si upa te vsak kritikovati, ki pride za 24 ur na_

zemljo slovensko in gradivo svoje nabira na kegljidci
»beim Stern !t ¥)

V Ljubljani, pravi na8 popotnik — je neka druZba
slovenskih Zurnalistov, ki je nedavoo v neki gostilnici
imela svoj letni zbor; kaj da pa so tam sklenili, svet
Se ni zvedel. — (Na8 popotnik je res svoj nos povsod
imel !

y, Lagblatt,” ki tukaj izhaja — pripoveduje potopi- -

sec nadalje — In ki ga izdrzuje konstitucijonalno dru-
§tvo (in kdo Be?), je glasilo Nemcev (Neméurjev bi
bil moral na§ popotnik reéi); , Novice* pa so organ
renapetih Slovencev ,der iiberspannten Slovenea*.
%radna ,Liaibacherica® skusa mir delati med Slovensko
 in Nemsko stranko, ¢e ta ali una predale sega; ne
davnej — pravi na§ pisatelj — je ona popisala v svo-
jem podlistku sanje — (&igave? ni povedala), v kate-
rih se je videl dr. Bleiweis kot kralj Slovencev sedeti
vrh Ljubljanskega grada z razpetima rokama blagoslo-
veé deZelo Kranjsko, za njim pa je stal dr. Costa
kot njegov najzvestejsi prvi minister. — (Take burke,
moramo reéi, se vladni ,,Laibacherici sanjanjo prav po-
gostoma.)

pyorevroti Nemci“ — nadaljuje pa¥ potopisec —
Zugajo Sloveuncem: ,,wir wollen euch schon deutsch ma-
chen‘; jaz pa mislim, naj Nemci raji na to gledajo, da
se od nekdaj nemska dezela v Kanalski dolini na Ko-
roSkem ne poladéi; kaj mar hodejo skrb za nem&éino
prepustiti Lipskemu komitetu ?*

Kranjci — piSe nas§ potopisec dalje — ko je dovr-
8il svoje studije o parodnosti slovenski — so dobro-

*) Kako hofemo zameriti tako &endanje tujeu, ki biva
' 24 ur v Ljubljani, ako se drzne celo dr. Schaffer, ki je
~ vendar rojen Ljubljancan in bival vedno v Ljubljani, enake
' neumnosti kvasiti v drZavnem zboru Dunajskem, in ga ni sram
- jih Se celé ,,Laibacherici“ izro€iti, da jih natisne od besede
do besede !! Vred.
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voljen narodi¢, na obrazu se jim bere neka melanholija
in neko potrtje srca; moéki so vedidel visoke krepke
postave, Zenske so lepe in dobro raicene ,,wohlge-
formt*‘.

pKranjska“ dezela je dobro obdelana; pSenica je
studenec, iz katerega kmetu denar priteka. (O obil-
nem pridelku pSenice se je na§ pisatelj ravno tako
motil , kakor se je motil pred ved leti oni, ki je lepo
cvetoCo naio ajdo imel za polje s samim plevelom
obraseno !)

»Velika pomota bila bi pa to — nadaljuje na¥ po-
potnik — ako bi kdo Kranjce meriti hotel po tistih
ljudeh, ki na Dunaju fige in pomaranée prodajajo. To
80 KocCevarji, 1z skrajnega kota deZ:le Kranjske, |
ker jih lastna zemlja ne redi, zato gredd po drugem
zasluzku krizem po svetu; Kranjci pa dozdaj 8e niso‘.

»Kranjska dezela je ena tistih dezel, kakorsnih je
v Avstriji prav malo, — tukaj se d4 & prav dober
kup ziveti. Fant mesa veljd v Ljubljani 22 do 26
soldov, seZenj drv 6 do 7 gld.; to je pad &e ,das ge-
lobte Land“! Majhni kos ,eine kleine Portion“ pedeake
dobis za 12 soldov, katerega pa je poiten &lovek sit,
— 1a druZina peterih glav more za 60 soldov v gostil-
nici obedovati. — (Ali ni pad v tem popisu na¥ poto-
pisec majhne portiondeke pecenke gledals poveksal-
nimi o€ali?) ,Vrh tega pa — pravi na8 moz nadalje —
so jedila in pijade izvrstna, v obde bolje kakor na Da-
naju! Povsod ,appetitlich aussehende Kellnerinaen®,
nikjer ni natakarjev z umazanim frakom, kakor na’ Du-
naji. — Na§ popotnik je, kakor ste, Gastita gospoda,
ravnokar sliSali, tako iskren zagovornik ,der appetit-
lich aussehenden Kellnerinnen*, da menda zavoljo njih
mu je vsaka jed in pijada bolje diSala, nego na Du-
naju, morebiti so ,die appetitlich aussehenden Kell-
nerinnen‘ ga navdusile k temu popisu.

»slujcev zahaja v Ljubljano malo, — pravi nad
pisatelj — le Rudolfova Zeleznica jih Se nekaj pripelje
in to gedalje ved. Vtisek, ki ga Ljubljana naredi na
tujca, je vrio dober, vkljub temu da ima malo sence
(moZ je pozabil na ,,zvezdno alejo‘‘ in , Latermanovo*)
pa veliko prahu, in juzno vrodino, katero
popotnik tu prvikrat éuti iz severa priSedsi. Naj le sem
pridejo vsi, ki Kranjsko deZelo in Kranjce sodijo po
havsirarjih Dunajskih. Tukaj se bodo brZ prepriéali
krivih predsodkov, ki so jih dozdaj imeli, seznanili se
bodo s koti¢em svetd, jako lepim in zanimivim. Res jeo |
pa, da prebivalci te deZele tujcev ne pozdravljajo s |

rijaznim ,,dobro dodli“ — in to je érna pika Kranjcev.

arodni prepiri med strankami so grd madeZ v krasni
sliki Avstrije, v severu in jugu, v vzhodu in zahoda.“
Tako piSe o nas in nadi dezeli Dunajéan, ki ga je
za 2 doi Rudolfova Zeleznica v Ljubljano pripeljala.

Z menoj vred ste, dastita gospoda, gotovo zapasili,
da to, kar je sam iz sebe p:sal, je vedidel na hvalo
deZeli nasi, — kar pa je zajemal iz znanih kalnih
virov, tako je, kakor to beremo vsak dan tudi v doma-
¢ih Gasnikih tacih, v katerih nemdéurstvo in novodabni
liberalizem zvounec nosita.

Ce ste zadovoljni s tem, kar je na§ popotnik pi-
sal resnidnega, pa naprej vem, da Vam, tudi to,
kar ni resnica, ne bode apetita kalilo po ,besedi*
Fri koddeku dobre pelenke in kozarcu hvaljenega do-
enjea v ,6italniéni’ kajti ako bi Vam ne disalo
ne una in ne ta, kriv bil bi samo jaz, da sem Vas
traktiral z neslanim berilom , mislé, da Vam postre=~
Zem dobro vsaj danes, ko smo se zopet prvikrat
zbrali v naSem narodnem domu, ki se je prikupil celd
nafemu Danajskemu potopiscu zavoljo ,,der appetitlich
aussehenden Kelinerinnen®.




